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ՀԱՅ ԼԵԶՎԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ ԱՆՀԱՍԱՆԵԼԻ ԲԱՐՑՈԻՆՔԸ 
(Հրաչյա Աճաոյանի ծննդյան 130-ամյակի առթիվ)

Ա.3ա. Սաբգսյան
հայոց լեզվի և նրա դասավանդման մնթոդիկայի ամբիոն

Գիտնականներ կան, առանց որոնց հնարավոր չէ պատկերացնել գիտության ւոփալ 
բնագավառի լիարժեքությունն ա առաջընթացը: Տայ իրականության մեջ այդպիսի
գիտնականներից է Հրաչյա Աճաոյանը, որն իր ոդջ գիտակցական կյանքը նվիրել է մայրենի լեզվի 
ուսումնասիրությանը' ճանապարհ հարթեւռվ հարյուրավոր լեզվաբանների համար:

Հրաչյա Հակոբի Աճաոյանը ծնվել է 1876թ. մարտի 8 (20)-ին կոսաանդնուպոլսամ: 
Նախնական ն միջնակարգ կրթությունը ստացել է տեղի Արամյան (1883-1885), ԱՍսւհակյան 
(1885-1889) ե կեդրոնական (1889-1893) վարժարաններում' աշակերտելով Հ. Պարոնյանին, Ե. 
Տեմիրճիպաշյանին, Մ.Չերազին, Գ.Սրվանձայանին ե ժամանակի հայտնի այլ մտավորականների 
ու մանկավարժների: Երկու տարի ուսուցչություն անելով Պոլսում և կարինում' ապագա նշանավոր 
հայագետը 1895 թվականին մեկնում է Փարիզ' ուսումը շարունակեւով Սորբոնի համալսարանում և 
Արևելյան կենդանի ւեզուների դպրոցում, որտեղ աշակերտում է մի շարք լեզվաբանների, 
հատկապես նշանավոր հայագետ և հնդեվրոպաբան Անտուան Մեյեին, որն էլ նրա կյանքում 
բախտորոշ դեր է կատարում: Այստեղ նա ծանոթանում է տարբեր լեզուների U լեզվաբանության 
տարբեր բնագավառների: 1897 թվականին Փարիզում կայացած հայագիտական 11-րդ կոնգրեսում 
հայագետ Հյուբշմանը, լսելով Աճաոյանի երկու զեկուցումները ե ծանոթ լինելով վերջինիս' Փարիզի 
լեգվաբանակտն ընկերությանը ներկայացրած լազերենի ուսումնասիրությանը, հրավիրում է նրան 
Սարասբուրգ' * լսելու իր դասախոսությունները հայերենի ձայնաբանությունից: Խորհրդակցելով 
Մեյեի հետ ե ավարտելով ուսումը Փարիզում4 Աճաոյանը մեկնում է Ստրասբուրգ ն ւ(ի քանի աւքիս 
աշակերտելով Հյուբշմանին ու լրացնելով լեզվաբանական կրթությունը' նույն թվականի, ամռանը 
վերադառնում կովկաս ե շարունակում ուսման պատճառով ընդհատված մանկավարժական 
գործունեությունը: 1898-1902թթ նա որպես ուսուցիչ աշխատում է էջմիածնում, 1902-1904թթ 
Շուշիում, 1904-1906 ե 1920-1923թթ' Թավրիզում, 1906-1907թթ' Նոր Բայազետում, 1907-1919թթ' 
Նոր Նախիջևանում, 1919-1920թթ' Թեհրանում4 տարբեր տարիների դասավանդելով հայերեն, 
ֆրանսերեն, թուրքերեն, հին մատենագրության պատմության, հայ նոր գրականության 
պատմություն, հայոց պատմություն, Հայաստանի աշխարհագրություն, հաշվապահություն: 1923թ. 
արդեն մեծ ճանաչում ստացած գիտնականն ու մանկավարժը Թավրիգից հրավիրվում է Երևան' 
դասախոսելու նորաստեղծ պետական համալսարանում, որտեղ աշխատում է մինչև իր կյանքի 
վերջին օրը' 1953թ. ապրիփ 16-ը, դասավանդում գրաբար, ֆրանսերեն, թուրքերեն, պարսկերեն, 
արաբերեն, ւեզվաբանության ներածություն, համեմատական քերականություն, արևելյան 
|եգուների և արևելքի պատմության, հայ բարբառագիտություն, հայոց լեզվի պատմության' իր 
գիտելիքները, գիտական և մանկավարժական հարուստ վարձը ի սպաս դնելով լեզվաբանական 
տարբեր բնագավառների հետագա զարգացմանը, մեծապես նպաստեւով գիտական բարձրորակ 
կադրերի պատրաստմանը, որոնցից շատերը, շարունակելով մեծ ուսուցչի ավանդները, դարձան 
այդ բնագավառի առաջատարները:

Աշխարհահռչակ լեզվաբանի գիտական և մանկավարժական ծառայությունները գնահատվել 
են ըստ արժանվույն: 1897թ. լազերենի ուսումնասիրության համար նա ընտրվեւ է Փարիզի 
լեգվսւբանական ընկերության անդամ, 1937թ.' Չեխոսլովակիայի Արևելյան ինստիտուտի 
գիտական բաժնի թղթակից անդամ, 1943թ.' Հայաստանի գիտությունների ակադեմիայի իսկական 
անդամ: Թերևս այդ ամենից վեր է այն չխամրոդ սերն ու հարգանքը, որ անի հայ ժողովուրդը իր 
արժանավոր զավակի հանդեպ:

Առավել բեղմնավոր է գիտնական Աճաոյանի գործունեությունը, որի անկապտելի մասն է 
կազմում բարբառագիտությունը: Մեծ հայագետի բարբառագիտական գործունեությանը սկսվում է 
աշակերտական տարիներից' աղեկցե|ով նրան մինչև կյանքի վերջին օրերը: Այդ գործունեությունը 
ծավալվում է երեք հիմնական ուղղություններով' բառերի հավաքում, հայերեն բոլոր բարբառների 
տեգի, դիրքի և հիմնական հատկանիշների որոշում, բարբառային միավորների {իակատար

69



նկարագրություն: Դեռևս աշակերտական տարիներին նա կազմում, Է մայրենի կ.Պոլսի րարրաւփՏ 
բսաարւսնր, որին հաջորդում Է դասընկերների օգնությամբ հայերենի գավառական բսաէփի В  
հավաքագրման աշխատանքը: 1902 թ. հրատարակվում Է բառարանագրական առաջին I  
աշխատությունը' «Թ՞ուրքերենե փոխսայաւ բառեր հայերենի մեջ» վերնագրով, որը պարունակում Է ■  
թուրքերենից, ինչպես նաև թուրքերենի միջոցով պարսկերենից, արաբերենից ն այլ լեզուներից Щ 
հայերենին անցած շուրջ 4200 բառ, որոնք գործածվում են կ.Պոլսի, մասամբ նաև Նոր ■  
Նախիջևանի, վանի և Ղարաբաղի բարբառներում: Աշխաստւթյան մեջ ցույց են տրվում | 
թուրքերենից ւիոխառյալ բառերի ծագումը, ֆրանսերեն համարժեքը, հայերենում գործածության 
սահմանները առանձին նշաններով առանձնացնելով միայն հին սերունդներին հատուկ, հայերի 
համապատասխան ձև ունեցոդ բառերը և նոր փոխառությունները: Բառարանին կցված ընդարձակ 
ներածականում հեղինակը ներկայացնում Է թուրքական տիրապետության պատմությունը, հայ 
բարբառների դասավորությանն ա ազդեցությունը' ըստ թուրքերենի ազդեցության աստիճանի 
առանձնացնելով երեք խումբ, ա) ամբողջապես թրքախոս հայեր, բ) ոչ թրքախոս հայեր, բայց որոնց 
բառապաշարում զգալի տեղ են գրավում թուրքական բառերը, գ) բարբառներ, որոնց մեջ այդ 
կարգի բառերի թիվը համեմատաբար նվագ Է: Նման սկզբունքով Է կազմված «Եվրոպական 
փոխառյալ բառեր հայերենի մեջ» բառարանը, որը թեև պատրաստ Էր 1921 թ., սակայն տպագրվեց 
նախ «Հանդես ամսօրյայի» 1947-1950 թթ համարներում և ապա առանձին գրքով (վիեննա, 1915): ] 
Այստեղ ընդգրկված Է Պոլսի, ինչպես նաև Արաբկիրի, Զմյոանիայի, վանի, Ղարաբադի և որոշ այլ I 
բարբառներում գործածված 860 բառ, որոնք վտխառություններ են իտալերենից, ֆրանսերենից ե | 
եվրոպական այլ լեզուներից:

Աճաոյանի հաջորդ բառարանագրական աշխատությունը «Գավառական բառարանն» Է 
(Թիֆլիս, 1913), որի կազմման աշխատանքը սկսելով դեռևս 1890-ական թվականների սկզբին 
Պոլսի կեդրոնական վարժարանում ուսանելու տարիներին, և հիմք ընդունեւռվ Ա.Չոպանյանի 
Պոլսի բարբառի մի քանի հարյուր բառերի բառացանկը հետագայում հարստացրել Է այն գրավոր 
բազմաթիվ աղբյուրներից և ուսուցչական գործունեության ճանապարհորդությունների ընթացքում 
հավաքած հազարավոր օրինակներով: Բառարանը պարունակում Է շուրջ 30000 բառ ու 
դարձվածային միավոր, որոնք հեղինակի վկայությամբ «հին մատենագրությամբ ավանդված չեն, 
կամ ավելի պարզ խոսելով' վենետիկի առձեռն բառարանին մեջ չկան՛»: Բառարանում տեղ են 
գտել նաև հին մատենագրությամբ վկայված այն բառերը, որոնք հայերենի բարբառներում տարբեր 
իմաստներ են ձեռք բերել, ինչպես նաև օտար և սեփական բաղադրիչներով կազմված 
բաղադրությունները: Յուրաքանչյուր գավառական բառի մոտ նշվում Է նրա գործածմսւն վայրը, 
որոշ բառերի համար' նան աղբյուրը, բառերի իմաստները հասաաւոելա համար բերվում են 
օրինակներ, իսկ որոշ դեպքերում կատարվում են բառակազմական և ստուգաբանական 
վերլուծություններ: Բառարանն ունեցավ լեզվաբանական, պատմական, ազգագրական խոշոր 
նշանակություն: Նրա շնորհիվ հազարավոր բառեր, փրկվելով կորստից, մտան շրջանառության 
մեջ, իսկ դրանց մի մասը մուտք գործեց գրական հայերենի բառապաշարը:

Բացի գավառական և ւիոխառյալ բառերից Աճաոյանը հավաքել Է հին մատենագրությամբ 
ավանդված բառերի բարբառային ձևերը, որոնք տեղ են գսմկ «Հայերենի արմատական 
բառարանում»:

Մեծ բարբառագետը բառարանագրական աշխատանքներին զուգընթաց զբաղվում Է 
հայերենի բարբառները ոաումնասիրեւա բարդ ու աշխատատար առաքելությամբ' ծավալուն 
մենագրական ոաումնասիրությունների նյութ դարձներ»} մեկ տասնյակից ավելի բարբառներ: 
1898թ. տպագրվում Է «Քննություն Ապանբեկի բարբառին» ուսումնասիրությանը, որն 
արժանանում Է նշանավոր հայագետներ Մեյեի, Հյութշմանի, ԼՄսերյանի, Գ-Խալաթյանի 
ուշադրությանը և խրախուսանքին, և որին հետևում են Սաչավայի (1899), Ղարաբադի (1899-1901), 
Նոր Նախիջևանի (1925), Մարադայի (1926), Նոր Զոպայի (1940), կ.Պոլսի (1941), Համշենի (1947), 
վանի (1953), Առտեալի (1953), կիլիկիայի (2003) բարբառներին նվիրված մենագրությունները: Այս 
և այլ բարբառներից տարիներ շարունակ հավաքած բարբառագիտական նյութերի 
հետազոտությունների ամվտփումը հանդիսացավ 1909թ. Փարիզում ֆրանսերեն լեզվով 
տպագրված «Հայերեն բարբառների դասակարգությունը» աշխատությունը, որը լրացված ն 
վերամշակված վերահրատարակվեց հայերեն' «Հայ բարբառագիտություն, ուրվագիծ ն 
դասավորություն հայ բարբառների' բարբառագիտական քարտեզով» խորագրով (1911): Ար

70



աշխատությունդ հայ բարբառագիտության առաջին ընդհանրացնող ուսումնասիրությունն է. որով 
հայ բարբառագիտությունը հիմնադրվեց որպես հայերենագիււաւթյւսն ինքնուրույն բնագաւյառ և 
լքւոսււ| ուսումնական ծրագրերի մեջ: Աշխատության ներածական բաժնում հեղինակը
ներկայացնում է հայերեն բարբառների ուսումնասիրության ւյիճտկը, բարբառագիտական 
ուսումնասիրությունների համառոտ պատմությունը, բարբառագիտական ոաումնասիրությունների 
ծրագիրը, գիտական այբուբենը, ոաումնասիրության եղանակները, աշխատության կազմությունը ե 
այլ հարցեր: Այնուհետև հանգամանորեն ներկայացվում են հայ բնակչության տարածման 
սահմանները, հայկական բոլոր գաղթօջախները, ինչպես նաև այն բնակավայրերը, որտեղ հայերը 
կորցրել են մայբենին' դառնալով օտարախոս: Աշխատության բուն նպատակը հայ բարբառների 
ընդհանուր դասավորությունն է, դրանց սահմանների հնչյունաքերականակսւն կարևոր 
հատկանիշների որոշումը: Ըստ Աճաոյանի' աշխարհագրական դասակարգումը չի բացահայտում 
հայերեն բարբառների բնութագրերը, չի ներկայացնում տարբեր բարբառախմբերի 
առանձնահատկություններն ու բնորոշ հատկանիշները: Ահա թե ինչու նա քննության է առնում 
բարբառների դասակարգման հիմունքի խնդիրը' գտնելով, որ դասակարգման գլխավոր հիմունքը 
պետք է բացահայտի բարբառների լեզվաբանական հատկանիշները, իսկ այդպիսիք կարոդ են լինել 
կամ հնչյունաբանական հատկանիշները, կամ բառային, կամ էլ քերականական առանձին 
իրողություններ: Աճաոյանն ընտրեց քերականական-ձևաբանական դասակարգումը, որը
բացահայտում է բարբառների էական տարբերություններն ա ընդհանրությունները և 
հնարավորություն է տալիս բազմաթիվ բարբառները միավորել մի քանի խմբերի մեջ: Իբրև 
ձևաբանական դասակարգման հիմնական հատկանիշ' նա ընտրեց բայի սահմանական եղանակի 
նճրկայի ն անցյալի անկատարի կազմությունը, որին հիմնականում զուգադիպում է նաև 
ներգոյականի, մասամբ նաև բացառականի կազմությունը: Այս սկզբունքով էլ նա իրեն հայտնի 
բոլոր բարբառները բաժանեց ֊ո ւմ , ֊կը  և -Щ ճյուղերի, որոնցից -л/ւ/՞ճյուղի մեջ մտնող բարբառները 
սահմանական ներկան և անցյալի անկատարը կազմում են ֊ո ւմ վերջավորությամբ դերբայով, ֊Ծ չ 
ճյուղի մեջ մտնողները' -Щ վերջավորությամբ դերբայով, իսկ -կը ճյուղի մեջ մտնալները' ֊կը 
նւսխահար մասնիկով: Դրանցից ֊ռ ւմ  ճյուղին հատկացվեց 7, -կը ճյուղին' 21, -Ծյ ճյուղին' 3 
բարբառ: Գիտականորեն լուծելով հայ բարբառների դասակարգման խնդիրը և տալով բարբառների 
դասակարգումն ու խմբավորումը' Աճաոյանն այնուհետև ներկայացնում է բարբառների ընդհանուր 
հնչյունաբանությունը' առանձնակի ուշադրություն դարձնելով բարբառների այն հնչյուններին, 
որոնք չկան գրական հայերենում և գրաբարում: Աշխատության մեծ մասը նվիրված է հայերեն 
բարբառների նկարագրությանը: 31 բարբառներից յուրաքանչյուրի նկարագրության մեջ նշվում են 
աշխարհագրական վայրը, բնակչության վիճակագրությունը, այդ բարբառին հարող 
բնակավայրերի անունները, նկարագրվում հնչյունաբանական և ձևաբանական կարևոր 
իրողությունները: վերջում տրվում են նմուշներ 102 խոսվածքներով: Աշխատությանը կցված է 337 
հայաբնակ վայրեր ընդզրկող «Հայոց խոսած լեզուներու և թարբառներու քարտեզը», որտեղ 
առանձին պայմանական նշաններով ցույց են տրվում բնակավայրի խոսվածքի ճյուղային 
պատկանելությանը, շրջակա լեզուների և հայերենի տարածման սահմանները: «Հայ
բարբառագիտության» ամւիոփ շարադրանքն է կազմում «Հայոց լեզվի պատմության» երկրորդ 
հատորի «Հայերենի բարբառները» գլուխը, որտեղ բարբառների դասակարգման հարցի մասին 
խոսվում է ավելի հանգամանորեն, քննվում են նոր բարբառներ, կատարվում որոշ 
փովախռւթյուններ ու ճշտումներ, իսկ «Ե դարի հայերեն բարբառները» և «Հայ բարբառների 
ծագման ժամանակը» գլուխները նվիրված են պատմական բարբառագիտության հարցերի 
քննությանը: ՜Աման անդրադարձ է կատարվում «Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի» 
բազմահատոր աշխատության մեջ, որտեղ քննության նյութ են դարձեւ մինչ այդ չուսումնասիրված 
բազմաթիվ խոսվածքներ:

Մեծ լեզվաբանը ուսումնասիրել է նաև թարբսւռախոս հայ մանուկների լեզուն' 
ներկայացնելով 11 խոսվածքներում գործածվող 280 բառ, դրանց կազմությունն ու ծագումը, 
մանուկների լեզվի հնչյունաքերականական առանձնահատկությունները2:

Աճաոյանը դեռևս Փարիզում ուսանելու ժամանակ վտրձառսւկան հնչյունաբանության 
հիմնադիր Ռուսլոյի լաբորատորիայում ասլանբեկցի, նուխեցի, շուշեցի, սեբաստացի, մշեցի 
բարբառախոսների և իր անձի վրա վտրձառսւկան մեթոդով ուսումնասիրության էր ենթարկել 
համապատսախան բարբառների հնչյունաբանությունը, ծանոթ էր ֆրանսերենի
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ունենալով ուսումնասիրել բոլոր հայ բարբառները առ աեղյաւխ, բայց նյութական միջոցներից զուրկ 
լինելով, որոշեցի շալտւնակ վախել պաշտոնավայրս»3: Արդյունքը շուրջ 40 բարբառներից ե 
հարյուրից ավելի խոսվածքներից հավաքած հարուստ նյութը և ուսումնասիրությունները, որոնք 
ուղեցույց հանդիսացան հետագա բոլոր ուսումնասիրողների համար:

Աճաոյանի հանճարը առավել խորությամբ դրսևորվեց «հայերենի արմատական 
բառարանում», որը հեղինակի շուրջ քառասուն տարվա տքնաջան աշխատանքի արդյունքն է' 
դարագլուխ կազմող մի երևույթ, որի մասին հիացմունքով են խոսել նշանավոր շատ հայագետներ, 
այդ թվում4 Անտուան Մեյեն և *Լյիկողայոս Մառը: Բառարանը պատրաստ էր արդեն 1922 
թվականին, սակայն տպագրվեց 1927-1935թթ.' ապակետիպ եղանակով, յոթ հատորով, իսկ 
հետագայում հրատարակվեց (1971-1979)' չորս հատորով: Սկսած 19-րդ դարի 70-ական 
թվականներից' հայոց լեզվի բառարմատների ստուգաբանությամբ զբաղվել են բազմաթիվ 
նշանավոր հայագետներ' Լագարդը, Հյուբշմանը, Մեյեն, Պեդերսենը, Լիդենը, Պատրուբսւնին, 
Պետերսոնը և ուրիշներ, և արդեն 19-րդ դարի վերջին հայերենի ստուգաբանված բառերի թիվը 
անցնում էր երեք հազարից: Հիմք ընդունելով այդ ամենը' Աճաոյանը «Արմատական 
բառարանում» բերված 10996 արմատից ներկայացրեց 5095-ի ստուգաբանությունը, որից 1668-ը 
անձամբ իր ստուգաբանած բառերն են: Բառարանի յուրաքանչյուր բառահոդված թաղկացած է 
1) Բառագիտություն, 2) Ստուգաբանություն, 3) Ստուգաբանությունների պատմություն,
4) Գավառական բառեր, 5) Հայերենից ւիոխառյալ բառեր բաժիններից:

Առաջին բաժինը փաստորեն բառարմատի բառագիտական, իմաստաբանական, 
բառակազմական բազմակողմանի ուսումնասիրությունն է' հնչյունաւիոխակսւն 
օրինաչաւիություններով և հնչյունական տարբերակներով հանդերձ: Այստեղ իբրև գլխաբառ 
բերվում է հայերեն արմատը, որից հետո տրվում են նրա քերականական ձևերը, իմաստը, 
բառիմաստի զարգացման վտւլերը, գործածության հնագույն վկայությունները, այդ արմատից 
կազմված կարևոր բառերը, արմատի տարթեր գրչությունները: Օրինակները հիմնականում բերվում 
են V դարի մեսրոպյան շրջանի գրականությունից: Բառարանի թուն լեզվաբանական մասը 
կազմում է բառահոդվածի երկրորդ բաժինը, որտեղ տրվում է արմատի ստուգաբանությունը: Նախ 
բերվում է հնդեվրոպական մնայուն ձևը, այնուհետև նրանից առաջացած համապատասխան ձևերը 
ցեղակից լեզուներում: Յուրաքանչյուր ւեզվից վկայություն բերելով' նշվում է, թե ինչ նշանակություն 
ունի արմատն այդ լեզվում և ինչով է այդ նշանակությունը կապվում հայերենի հետ: Եթե արմատը 
փոխառյալ է, նշվում է փոխատու լեզուն, այդ լեզվում բառի գրությունը և իմաստը: Բառահոդվածի 
վերջում հիշատակվում է տվյալ արմատի ստուգաբանությունն առաջին անգամ առաջսւրկած 
հեղինակի անունը և նշվում աղբյուրը: Երրորդ բաժնում ներկայացվում են չստուգաբանված և ոչ 
հավաստի ստուգաբանություն ունեցող արմատները, նշվում առաջարկված բպոր 
ստուգաբանությունները, դրանց հեղինակները և աղբյուրները, այլ կերպ ասած' այս բաժնում 
ամվափվում են բառաքննական ու ստուգաբանական բոլոր վարձերը հայ կամ օտարազգի 
հեղինակների կողմից' V դարից մինչև բառարանի հրատարակության ժամանակը: Չորրորդ 
բաժնում տրվում են թառի կամ բառարմատի համապատասխանությունները հայերենի 30 
բարբառներում, դրանց հնչյունական տարբերակները, իմաստային ու բառակազմական 
վափոխություններն ու ձևափոխությունները: Մատենագիտությամբ ավանդված մի շարք անստույգ 
բառերի ու ձևերի իմաստը թացահայտվում է հենց բարբառային տվյալներով4: Հինգերորդ բաժնում 
քննվում է հայերենի ազդեցությունը այլ լեզուների վրա: Այստեղ հեղինակն ամփովտւմ է իր և ուրիշ 
գիտնականների ուսումնասիրությունների արդյունքները' հայերենից այլ լեզուներին անցած 
թառերի մասին:

1942-1962թթ. տպագրվեց հայ բառարանագրության ևս մեկ գլուխգործոց' «Անձնանունների 
բառարանը»' հինգ հատորով, որն իրավամբ կարելի է համարել «արմատականի յուրովի 
շարունակությունը»5: Այն ընդգրկում է հնագույն ժամանակներից մինչև XV դարը հայոց 
պատմության մեջ գործածված բոլոր անձնանունները, որ կրել են հայերը, իսկ XV դարից հետո 
առնված են միայն պատմական և գրական նշանավոր անձերի անունները: Բառարանը փաստորեն 
ստեղծված է բւսնասիրական-լեզվաթանական և պատմական-հանրագիտակտն սկզբունքների
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համադրԱսւմբ. որտեղ ներկայացվում են հայերեն անձնանա նների լ tiq վւս բանակ ան- 
սւռուգաբանւսկան ե պսւսւմական-կիրառական բազմակողմանի ն մանրամասն ւոփալներ ա 
բնութագրումներ: Յուրաքանչյուր անվանը հատկացված է երկու բաժին, որոնցից աոաջինում 
որպես գլխաբառ տրվում է անձնանունը, նրա ծագումը կամ ստուգաբանությունը, այդ անվան 
վւադաքշսւկան ն ժողովրդական ձևերը: Եթե անունը օտար է, ներկայացվում են նւսե նրա 
համապատասխան ձևերը մի քանի լեզուներով, ինչպես նաև այդ անունը կրող նշանավոր դեմքեր 
օտար լեզուներից և ժոդովուրդներից: Երկրորդ բաժնում ժամանակագրական կարգով բերվում են 
այդ անունով հիշատակված անձնավորությունները, տրվում նրանց սեդմ և ամվտփ 
կենսագրությունը (եթե կան համապատասխան տեղեկություններ) և այն բոլոր աղբյուրները, որտեղ 
հիշատակված է այդ անձը: Հեղինակը առավել մանրամասն է գրում նրանց մասին, ովքեր 
պատմական դեմքեր են' գրող, պետական, հասարակական, զինվորական գործիչ, գիտնական և 
այլն: Այսպես Գրիգոր անունը գրականության մեջ հիշատակվում է 745 անգամ: Յուրաքանչյուրի 
մասին առանձին խոսելով' Աճաոյանը ընդարձակ հատվածներ է հատկացրել Գրիգոր Լուսավորչին, 
Գրիգոր Նարեկացուն, Գրիգոր Տղային և այդ անունը կրող այլ նշանավոր դեմքերի:

Աճաոյանի հաջորդ խոշոր ուսումնասիրությունն է «Հայոց ւեգվի պատմաթյունը» (I մաս, 
1940, II մաս, 1951): Առաջին մասի առաջին գլխում (Հնդեվրոպական նախսւշրջան) ամվտփվում են 
հնդեվրոպական լեզուների համեմատական քերականության բնագավառում շուրջ մեկ դարի 
ընթացքում ձեռք բերված արդյունքները և ներկայացվում «հնդեվրոպացիների» մշակույթի, 
հնդեվրոպական նախսղեգվի ա «նախահայրենիքի» ընդհանուր նկարագիրը: Այնուհետև քննվում 
են հայերենի ու ցեղակից լեզուների բառային ու հնչյունաքերականական ընդհանրությունները, 
ինչպես նաև լեզվի պատմական զարգացման ընդհանուր խնդիրներ: «Հնդեվրոպական
բարբառները և հայերենի դիրքը նրանց միջև» գլխում բերվում է հայերենի հնդեվրոպական բառերի 
(713 բառ) ցանկը' նախալեզվյան և ցեղակից ինը լեզուների համապատասխան ձևերի նշմտմբ, որից 
հետո դրանք դասակարգվում են ըստ զբաղմունքային բնագավառների: Դրանց հիման վրա մեծ 
ւեզվաբանը բնութագրում է հայերի նախնական քաղաքակրթության մակարդակը, զբաղմունքը' 
որոշելով նաև ցեղակից լեզուների շարքում հայերենի դիրքը և մերձավոր առնչությունները: Հաջորդ 
գլուխներում պատմական հաջորդականությամբ ներկայացվում են հաթերենի, թրակերենի, 
փռյուգերենի, փոքրասիական լեզուների, խալդերենի, միտաներենի, Հայաստանի այլ բնիկների և 
կովկասյան լեզուների, իրանական, հռոմեական, ասորական ազդեցությունները հայերենի վրա: 
Երկրորդ գրքում ներկայացվում են հունարենից, եբրայերենից, արաբերենից, վրացերենից, 
թուրքերենից, հին և նոր եվրոպական լեզուներից, ռուսերենից կատարված փոխառությունները: 
Յուրաքանչյուր նման ազդեցություն ներկայացնե|ուց առաջ հեղինակը տալիս է պատմական 
տեղեկություններ այն պայմանների ու հարաբերությունների մասին, որոնց հետևանքով կատարվել 
են այդ վաշխառությունները: Բերվում են նաև վտխառյալ բառերի ամբողջական ցանկերը և 
դասակարգվում դրանք ըստ զբաղմունքային բնագավառների: Երկրորդ գրքում հեղինակը 
առանձնակի ուշադրություն է դարձրել գրաբարի զարգացման տարբեր շրջաններին, միջին 
հայերենին, աշխարհաբարին, հայերենի բարբառներին' լեզվական հարուստ փաստերով 
նկարագրելով հայերենի' պատմական երկարատև ժամանակաշրջանում կրած 
փուիոխությունները:

«Հայոց լեզվի պատմության» մեջ Աճաոյանը քննության չի առնում պատմական 
քերականության հարցերը' ընթերցողին զգուշացնելով, որ քերականության պատմությունը թողնում 
է առանձին և հանգամանալից քննության: Այդ քննությունը նա կատարեց «Լիակատար 
քերականություն հայոց լեզվի' համեմատությամբ 562 լեզուների» բազմահատոր աշխատության 
մեջ: Հատորների հերթականության խախտումով երկրորդ հատորն է կազմում «Ներածությունը» 
(1955), որը թաղկացած է երկու մասից' «Լեզվաբանության ներածություն» և «Լեզուների 
դասակարգությունը»: Առաջին մասում Աճաոյանը քննության է առնում լեզվաբանության այնպիսի 
կարևոր խնդիրներ, ինչպիսիք են' լեզվի բնորոշումը, ծագումը, ւիոխսւնցումը, էվոլյուցիան, 
հատկությունները, հասարակական, հոգեբանական և բնախոսական, կողմերը, երկրորդ մասում 
քննության են առնվում լեզուների ցեղակցությունը, լեզվաընտանիքները և նրանց բնորոշումը, 
|եզուների վիճակագրությունը և դասակարգումը, նախալեզուների վերականգնումը, ընդհանուր 
նախալեզուն:
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Մյուս հինգ հասարներն ունեն միատեսակ կառուցվածք: Դրսւնցից յուրաքանչյուրում քննւյաւքա 
են մեկ կամ մի քանի խոսքի մասեր, ինչպես նան խոսքի մասերի որոշ ընդհանրությ ուններ: Առաջին* 
հատորում (1952) քննության են ենթարկվում ածականը ե թվականը, երկրորդում (1954)Я 
դերանունը, երրորդում (1957)' գոյականը, չորրորդում (Ա գիրք, 1959, Բ գիրք, 1961 թ.)' բայը,Я  
հինգերորդում (1965)' դերբայը, նախդիրը ե նախադրությունը, մակբայը, շսւդկապը, I  
ձայնարկությունը: վեցերորդ հատորում (1971) հեղինակը ներկայացնում է ձայնախոսությունը և I 
ձայնափոխությունը:

Ամեն մի խոսքի մասի ուսումնասիրություն սկսվում է ընդհանուր ներածական տեսությամբ 1 
տվյւպ խոսքի մասի վերաբերյալ, այնուհետև աոաջին հատվածում ներկայացվում է լեզվական 1 
տվյալ իրողության, տվյալ երևույթի ընդհանուր լեզվաբանական քննությունը' 562 լեզուների 1 
տվյալների հիման վրա: Հաջորդ հատվածը համեմատական լեզվաբանական հետազոտություն է ] 
հնդեվրոպական լեզվաբանության շրջանակներում: Երրորդ հատվածում, որը նվիրված է հայերենի 1 
համեմատական քերականությանը, նախ նկարագրվում է տվյալ երևույթը հնդեվրոպական 
նախալեզվում և նրա զարգացումը ցեղակից լեզուներում, որից հետո այդ իրողության զարգացումը I 
հայերենում մինչև V դարը: Ուսումնասիրության վերջին հատվածը հայերենի պատվական 
քերականությունն է:

Հայ մեծ լեզվաբանը իր ուսումնասիրություններին զուգընթաց ողջ կյանքի ընթացքում 
զբաղվել է մատենագրությամբ' նախանձելի հմտությամբ ու պարտաճանաչությամբ տասնյակ 
գիտական աշխատությունների մեջ ներկայացնելով նաև խնդրո հարցի շուրջ մինչև այդ եղած 
գրեթե բոլոր ուսումնասիրությունները: Պատահական չէ, որ նա համարվում է
«աւքենամատենագետ լեզվաբանը»6 հայ լեզվաբանության մեջ: Մատենագիտական
տեղեկատվությունը Աճաոյանի ուսումնասիրություններում արտահայտվում է մատենագիտական 
հղումների, տեսությունների, գրականության ցանկերի ձևով: Մատենագիտական հղումներով 
գերհագեցած 'է «Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի» բազմահատորյակը, որի էջելտւմ 
վկայակոչվում են շուրջ մեկ հարյուրամյակի ընթացքում հայերենի համեմատական ու պատմական 
քերականությանը նվիրված ուսումնասիրություններն ու բազմաթիվ ուսումնասիրողների 
կարծիքները, իսկ ներածության մեջ շարադրվում են ուսումնասիրվող հարցերի մասին եղած 
տեսությունները, վեր հանվում դրանց արժանիքներն ու թերությունները: Այդ տեսակետից 
ուշագրավ են նաև «Հայոց անձնանունների բառարանը» և «Հայերենի արմատական բառարանը», 
որոնցից առաջինին կցված է շուրջ 340 նյութից բաղկացած մի ընդարձակ ցանկ, չնայած 
օգտագործված տպագիր և ձեռագիր աղբյուրների թիվը մի բանի անգամ գերազանցում է դրան, 
երկրորդում ընդգրկված են շուրջ 1200 համառոտագրություններ, որոնցով նշված են միայն 
օգտագործված գրքերը և պարբերականները, իսկ արմատների մեկնաբանության 
«Ստուգաբանությունների պատմությունը» բաժնում զետեղված են դարերի ընթացքում արված 
բոլոր ստուգաբանական քննությունները և նույնիսկ դիտողությունները:

Մի շարք ուսումնասիրություններում օգտագործված աղբյուրների մասին տրվող 
տեղեկությունները վեր են ածվում մատենագիտական տեսությունների: Նման բնույթ ունեն 
«Գավառական թառարաններու պատմականը» հատվածը «Հայերենի գավառական բառարանի» 
առաջաբանում, «Հայ բարբառագիտության պատմությունը» հատվածը «Հայ 
բարբառագիտություն» աշխատության ներածականում, ինչպես նաև «Հայոց գրերը» (1984) 
աշխատության առաջին մասը՝ «Աղբյուրներ և նրանց քննությունը» խորագրով: 
«Մատենագիտություն» վերնագրով առանձին բաժիններ ունեն Աճաոյանի բարբառագիտական մի 
շարք մենագրություններ, իսկ որոշ աշխատություններ օժտված են առանձին գլուխներին կցված 
աղբյուրների ցանկերով:

Ընդհանուր առմամբ պետք է ասել, որ շարունակելով հայ դասական բանասիրության, 
հատկապես Մխիթարյան հայրերի ավանդույթները՝ Աճաոյանը գրեթե իր բպոբ 
աշխատություններում անհրաժեշտ է համարում տեղյակ պահել, թե ուսումնասիրության 
ընթացքում ինչ աղբյուրներից է օգտվել, և ընդհանրապես ինչ ուսումնասիրություններ կան տվյալ 
հարցի շուրջը:

Աճաոյանի հավաքած մատենագիտական բոլոր նյութերի նշված բոլոր ցանկերի 
հանրագումարն է կազմում «Հայ լեզվաբանական մատենագրություն» անտիպ աշխատությունը, 
որտեղ ընդգրկված են հայերեն և օտար լեզուներով աշխարհի տարբեր տեղերում 17-րդ դարի



Щ Ш  20-րդ դարի 40-ական թվականները ասրււգրված շուրջ 4000 գրքեր, հատվածներ,, 
հոդվածներ, որոնց մասին տեղյակ էր հեղինակը, և որոնք այս կամ այն կերպ առնչվում են 
հայերենին: եթե սրան ավելացնենք տարբեր տարիների կարինում, Թավրիգում, Թեհրանամ, Նոր 
Բայագետում, Լջմիսւծնում ուսումնասիրած հազարավոր ձեռագրերի ցուցակների կազմումը ե 
հրատարակումը, ապա իրավամբ կարոդ ենք Աճաոյանին բնութագրել նան որպես մեծ 
մատենագետ:

Այսքանով չեն սպառվում աշխարհահռչակ լեզվաբանի ուսումնասիրությունները: Նա 
հեղինակ է երկու հարյուրից ավելի տպագիր ն անտիպ ուրիշ աշխատությունների, հոդվածների, 
գրախոսությունների, որոնց մի մասն առնչվում է հայ գրականության պատմությանը և 
ւյիմսւգրությանը, հայ ժողովրդի պատմությանը, արևելքի պատմությանը, հայ բանահյուսությանը և 
այլ բնագավառների:

Առանձնակի արժեք ունի նաև «կյանքիս հուշերից» (1967) աշխատությունը, որտեղ 
Աճաոյանը իր կենսագրությանը զուգընթաց արժեքավոր տեղեկություններ է սաղիս Մառի, 
կուբշմտնի, Մեյեի, Պարոնյանի, Հովհաննիսյանի, Խրիմյան Հայրիկի, Աբեղյանի, կոմիտասի, 
Մանանդյանի ն հայ ու օտարազգի բազմաթիվ ուրիշ գիտնականների, գրողների, 
մանկավարժների, հասարակական գործիչների մասին' մանրամասն ներկայացնելով նան իր 
այցելած երկրները, գավառները, քաղաքները, գյուղերը, նրանց բնակիչների կենցաղը:

Ամվտվաւմ

Հոդվածում բնութագրվում է հայ լեզվաբանության մեծագույն ներկայացուցիչ Հրաչյա 
Աճաոյանի մանկավարժական, լեզվաբանական և մատենագրական գործունեությունը: Հայ 
բանասիրության ն պատմագրության համար մեծ արժեք են ներկայացնում նրա այնպիսի 
աշխատություններ, ինչպիսիք են «Հայ բարբառագիտություն», «Գավառական բառարան», 
«Հայերենի արմատական բառարան», «Հայոց անձնանունների բառարան», «Հայոց լեզվի 
պատմություն», «Լիակատար քերականություն հայոց լեզվի' համեմատությամբ 562 լեզուների»: 
Աճաոյանը նաև հեղինակ է ավելի բան 200 տպագրված և անտիպ գիտական աշխատպնքների, 
որոնց մի մասը վերաբերում է գիտության այլ բնագավառների:

Резюме

՜ В статье характеризуется педагогическая, лингвистическая и вивлиографическая 
деятельность крупнейшего представителя армянского языкознания Рачьи Ачаряна, 130-летие со 
дня рождения которого исполнилось в марте этого года. Для армянской филологии и 
историографии, Большую ценность представляют такие его труды, как “Армянская 
диалектология”, “Армянский диалектологический словарь”, “Корневой словаря армянского 
языка”, “Словарь армянских личных имен”, “История армянского языка” , “Полная грамматика 
армянского языка в сравнении с 562 языками”. Ачарян также является автором волее ,200 
напечатаных и ненапечатаных равот, часть которых относится к иным сферам науки.

Ծանոթտգրոէթյու ններ

1. Տես Հր.Աճառյան, Հայերեն գավառական բառարան, Թիֆլիս, 1913, էջ 18:
2. Տես Հր.Աճաոյան, Մանկական բարբառ, Բանասեր, Փարիզ, 1901, N3, պրակ Ա:
3. Տես Հր.Աճառյան, կյանքիս հուշերից, Երևան 1967, էջ 438:
4. Տես Հայերենի բարբառագիտական ատլաս, հ.1, Երևան, 1982, թջ 52-53:
5. Տես Ա.Մ.Ղարիթյան, Հայ լեզվաբանության խոշոբագույն ներկայացուցիչը, 

Պատմաբանսւսիրական հանդես, 1966, էջ 18
6. Տես Ա.Հաբությունյան, Աճաոյանը մատենագետ, Բանբեր Երևանի համալսարանի, 1986, 

N3, էջ 36:

75


